
Function

Rated supply voltage
Rated supply frequency
Rated operational current
Burden
Voltage display
Current display
Over voltage operation value
Under voltage operation value
Over/Under voltage action delay
Over current operation value
Over current action delay
Hysteresis
Power- up delay
Reset time
Measurement error
Operating temperature
Storage temperature
Mounting/DIN rail
Protection degree
Operating position
Overvoltage cathegory
Pollution degree
Dimensions
Weight

VP1N63  VAP1N63
Over and under voltage     Over voltage, under
                                      voltage and over current

AC220V(L-N)
50/60Hz

63A (AC1) 
AC max.3VA

√   √
×   √

230V~300V(factory default: 275V)
145V~210V (factory default: 175V)

0.5s
                 —        1A~63A(factory default: 63A)

                                         5s
5%(U,I)

2s
2~900s(factory default:30s)

≤1%
- 20°C to +55°C (-4°F to 131°F）
- 35°C to +75°C (-22°F to 158°F) 

Din rail EN/IEC 60715
IP40 for front panel/IP20 terminals

any
III.
2

82×36×68mm
130g   135g

TECHNICAL PARAMETERS

Funktion

Stromversorgungsnennwert
Nennwert der Versorgungsfrequenz
Bestriebsstromnennwert
Bürde
Spannungsanzeige
Stromanzeige
Überspannungsbetriebswert
Unterspannungsbetriebswert
Überspannungs-/
Unterspannungsverzögerung
Betriemswert des Betriebsstroms
betriebsstromverzögerung
Hysteresis
Einschalteverzögerung
Zurückzusetzende Zeit
Messfehler
Arbeitstemperatur
Aufbewahrungstemperatur
Aufstellung/DIN-Schiene
Schutzgrad
Betriebsposition
Überspannungsgrad
Verschmutzungsgrad
Maße
Gewichtt

TECHNISCHE DATEN

FUNCTIONS DIAGRAM
FUNKTIONSDIAGRAMM
FUNKTSIOONISKEEM
TOIMINTAKAAVIO
FUNKCIJAS DIAGRAMMA
FUNKCIJOS DIAGRAMA
SCHEMAT FUNKCJI
ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ СХЕМА 
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PARAMETER SETTING

Hysteresis5%  
Hysteresis 5% 
Hüsterees 5% 
Hystereesi 5 % 
Histerēze 5% 
Histerezė 5% 
Histereza 5% 
Гистерезис 5%

Hysteresis
Hysteresis  
Hüsterees 
Hystereesi
Histerēze
Histerezė 
Histereza 
Гистерезис

Ts：Power- up delay(2s)
Ts : Einschalteverzögerung (2s)
Ts : Lülitusviivitus (2s)
Ts ： Käynnistysviive (2 s)
Ts : Ieslēgšanās aizkave (2s)
Ts：Maitinimo delsa (2 s)
Ts : Opóźnienie włączenia (2s)
Ts : Задержка включения (2s)

Tr：Reset delay time(2~900s)
Tr :Zusrücksetzung der Verzögerungszeit (2~900s)
Tr : Lähtestumise viiteaeg (2~900s)
Tr:   Nollauksen viiveaika (2 ~ 900 s)
Tr : Atgriezes aizkaves laiks(2~900s)
Tr：Atkūrimo delsos laikas (2~900 s)
Tr : Czas opóźnienia powrotu (2~900s)
Tr : Время возврата задержки (2~900 сек)

DISPOSAL OF ELECTRICAL WASTE
All electrical waste should be disposed of in compliance with current WEEE 
regulations. 

CAUTION!
The products must be installed by qualified electricians. All and any electrical 
connections of the time relay shall comply with the appropriate safety 
standards.

EE   KASUTUSJUHEND   
PINGE/VOOLUKAITSE VAP1N63; VP1N63
ÜLDTEAVE
KASUTAMINE
Majapidamistes ülepinge, alapinge, ülevoolutugevuse kaitse.

FUNKTSIOONID
• Pinge / voolutugevuse seire/kaitse.
• Topeltsiin on tõhusam
• Võimalik seadistada ülepinge/alapinge väärtus ja ülevoolutugevuse väärtus
• Veajärgne iselähtestumine
• Kuvaekraani pinge, voolutugevuse näit, vea staatus võidakse esitada LED-iga
• 1-MUDEL DIN siini paigaldamine

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG   
SPANNUNGS-/STROMSCHUTZVORRICHTUNG 
VAP1N63; VP1N63
DIE ALLGEMEINE INFORMATIONEN
ANWENDUNGEN
Schutz vor Überspannung, Unterspannung und Überstrom bei  haushaltgeräten.
FUNKTSIOON
• Spannungs- / Stromausicht und -Schutz.
• Doppelverkabelung verfügt über größere Ausderkraft..
• Die Einstellung von Überspannungs-, Unterspannungs- und Überstromzeigern ist möglich. 
• Selbstrückstellen nach Fehlerfeststellung.
• Spannung der Zifferdisplays, Stromwerte, Fehlerstatuss kann mit LED angegeben werden.
• 1-MODELL, Aufstellung der DIN-Schiene.

ENTSORGUNG VON ELEKTROMÜLL 
Alle Elektroabfälle sollten in Übereinstimmung mit den geltenden 
WEEE-Vorschriften entsorgt werden. 

VORSICHT!
Die Produkte müssen von Elektrofachkräften installiert werden. 
Alle elektrischen Anschlüsse des Produkts müssen die 
entsprechenden Sicherheitsstandards erfüllen.

ELEKTRIJÄÄTMETE KÕRVALDAMINE 
Kõik elektrijäätmed tuleb kõrvaldada vastavalt kehtivatele elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid käsitlevatele määrustele.

ETTEVAATUST! 
Tooteid tohivad paigaldada ainult väljaõppinud elektrikud. Toote kõik 
elektriühendused peavad vastama asjakohastele ohutusstandarditele.

FI   KÄYTTÖOHJEET
JÄNNITE-/VIRTASUOJA VAP1N63; VP1N63
YLEISET TIEDOT
KÄYTTÖKOHTEET
Ylijännite, alijännite ja ylivirtasuoja kotitalouslaitteille.

TOIMINTO-OMINAISUUDET
• Jännitteen / virran valvonta ja suojaus.
• Kaksoiskiskojohdotus vahvempi kyky.
• Yli-/alijännitearvo ja ylivirta-arvo voidaan asettaa.
• Itsenollaus vian jälkeen.
• Digitaalisen näytön jännite, nykyinen arvo, vikatila voidaan näyttää LED:llä.
• 1-MODUULI, DIN-kiskokiinnike.

SÄHKÖLAITEROMUN HÄVITTÄMINEN 
Sähkölaiteromu on hävitettävä voimassaolevien sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromua koskevien asetusten mukaisesti. 

HUOMIO! 
Laitteet saavat asentaa vain vastaavaa koulutusta saaneet 
sähkömiehet. Laitteen sähköliittymien on oltava asianmukaisten 
turvallisuusstandardien mukaisia.

GB   INSTRUCTION MANUAL   
VOLTAGE/CURRENT PROTECTOR 
VAP1N63; VP1N63
GENERAL
APPLICATIONS
Overvoltage ,undervoltage and overcurrent protection for household equipment.
FUNCTION FEATURES
• Double bus wiring design stronger ability.
• Over / under voltage value and over-current value can be set.
• Self reset after fault.
• Digital display voltage, current value, fault status can be displayed by LED.
• 1-MODULE,DIN rail mounting.

VP1N63
Überspannung un 

Unterspannung

VAP1N63
Überspannung un 

Unterspannung und 
Betriebsstromüberspannung 

Wechselstrom 220V(L-N)
50/60Hz

63A (AC-1)
Maximaler Wechselstrom 3VA

√   √
×   √

230V~300V(Werkeinstellungen: 275V)
145V~210V (Werkeinstellungen: 175V)

                                         0,5s

        —        1A~63A(Werkeinstellungen: 63A)
5s

5%(U,I)
2s

2~900s(Werkeinstellung:30s)
≤1%

-20°C bis '+55°C (-4°F bis 131°F )
-35°C bis '+75°C (-22°F bis 158°F )

DIN-Schiene EN/IEC 60715
IP40 Vorderseite/IP20 Terminale

jeder
III.
2

82x36x68mm
130g   135g

Funktsioon

Nimitoitepinge
Nimitoitesagedus
Nimitoitevoolutugevus
Mõõtetrafo koormustakistus
Pingeekraan
Vooluekraan
Ülepinge käivitusnäitaja
Alapinge käivitusnäitaja
Ülepinge/alapinge toimeviivitus
Ülevoolutugevuse käivitusnäitaja
Ülevoolutugevuse toimeviivitus
Hüsterees
Lülitusviivitus
Lähtestusaeg
Mõõteviga
Töötemperatuur
Hoiutemperatuur
Paigaldamine/DIN siin
Kaitseaste
Kasutusasend
Ülepinge kategooria
Saastusaste
Mõõdud
Kaal

TEHNILISED NÄITAJAD
VP1N63

Ülepinge ja alapinge
VAP1N63

Ülepinge, alapinge, 
ülevoolutugevus

Vahelduvvool 220V (L-N)
50/60Hz

63A (AC-1)
Maks.vahelduvvool 3VA
√   √
×   √

230V~300V(tehaserakendus: 275V)
145V~210V (tehaserakendus: 175V)

                                         0,5s
 —        1A~63A(tehaserakendus: 63A)

5s
5%(U,I)

2s
2~900s(tehaserakendus:30s)

≤1%
-20°C kuni '+55°C (-4°F kuni 131°F )

-35°C kuni '+75°C (-22°F kuni 158°F )
Din siin EN/IEC 60715

IP40 esipaneel/IP20 terminal
suvaline

III.
2

82x36x68mm
130g   135g

Toiminto

Mitoitussyöttöjännite
Nimellissyöttötaajuus
Mitoitustoimintavirta
Taakka
Jännitteen näyttö
Virran näyttö
Ylijännitteen käyttöarvo
Alijännitteen käyttöarvo
Yli/alijännitteen toimintaviive
Ylivirran toiminta-arvo
Ylivirran toimintaviive
Hystereesi
Käynnistysviive
Palautumisaika
Mittausvirhe
Käyttölämpötila
Varastointilämpötila
Asennus/DIN-kisko
Suojausaste
Toiminta-asento
Ylijänniteluokka
Likaantumisaste
Mitat
Paino

TEKNISET PARAMETRIT
VP1N63

Yli- ja alijännite
VAP1N63

Ylijännite, alijännite 
ja ylivirta

AC220V(L-N)
50/60 Hz

63 A  (AC1) 
AC max. 3 VA

√   √
×   √

230 V~300 V (tehdasasetus: 275 V)
145 V~210 V (tehdasasetus: 175 V)

                                         0,5 s
  —        1 A~63 A (tehdasasetus: 63 A)

5 s
5 % (U, I)

2 s
2~900 s (tehdasasetus: 30 s)

≤1 %
-20°C - +55°C  (-4°F - 131°F) 

-35°C - +75°C  (-22°F - 158°F) 
DIN-kisko EN/IEC 60715

IP40 etupaneelille/IP20-liittimille
mikä vain
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82 × 36 × 68 mm 
130g   135g

U

<0.5sTs Tr Tr

LED: 

0.5s 0.5s <0.5s

LED: >U

Hysteresis5%

Hy
ste

res
is5

%

LED:<U

VAP1N63; VP1N63

VAP1N63

VP1N63
PANEL DIAGRAM

MD

>U <U
V

MD

V

A

>U

> I
<U

Power open and close 
indicator

Operating voltage value

Under voltage indicator

Over voltage indicator

Over voltage indicator

Under voltage indicator

Over current indicator

Power open and close 
indicator

Operating voltage value

Operating current value

VAP1N63

VP1N63
PANELLDARSTELLUNG

MD

>U <U
V

MD

V

A

>U

> I
<U

Anzeige der 
Stromleitung zur Öffung 

und Schließung

Betriebsstromwert

Unterspannungsanzeige

Überspannungsanzeige

Überspannungsanzeige

Unterspannungsanzeige

Betriebsstromüberspan-
nungsanzeige

Anzeige der Stromleitung 
zur Öffung und 

Schließung

Betriebsspannungswert

Betriebsstromwert

VAP1N63

VP1N63
PANEELI SKEEM

MD

>U <U
V

MD

V

A

>U

> I
<U

Võimsuse 
käivitamise/sulgemise 

indikaator

Tööpinge väärtus

Alapinge indikaator

Ülepinge indikaator

Ülepinge indikaator

Alapinge indikaator

Ülevoolutugevuse 
indikaator
Võimsuse 

käivitamise/sulgemise 
indikaator

Tööpinge väärtus

Töövoolutugevuse 
väärtus

VAP1N63

VP1N63
PANEELIKAAVIO

MD

>U <U
V

MD

V

A

>U

> I
<U

Virta auki ja kiinni 
-ilmaisin

Käyttöjännitteen arvo

Alijännitteen osoitin

Ylijännitteen osoitin

Ylijännitteen osoitin

Alijännitteen osoitin

Ylivirran ilmaisin

Virta auki ja kiinni 
-ilmaisin

Käyttöjännitteen arvo

Toimintavirran arvo

Press         3s to enter 
the parameter setting 
interface.

MD

Overvoltage setting
230V~300V

Undervoltage setting
145V~210V

Reset time setting
2s~900s

NOTE:
Short press                can add and drop parameters, long press can be 
quickly set.If 60s does not operate the key, it will exit automatically.
You can press and hold             for 3 seconds to exit the setup mode and
enter the running mode.

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

Press         3s to enter 
the parameter setting 
interface.

MD

Overvoltage setting
230V~300V

Undervoltage setting
145V~210V

Text
1A~63A

Reset time setting
2s~900s

        drücken um Zugriff zu den 
Parametereinstellungen zu bekommen. 
MD

Überspannungseinstellungen
230V~300V

Unterspannungseinstellungen
145V~210V

        drücken um Zugriff zu den 
Parametereinstellungen zu bekommen. 
MD

Überspannungseinstellungen
230V~300V

Unterspannungseinstellungen
145V~210V

Einstellungen zur Zurücksetzung der Zeitangabe
2s~900s

BEMERKUNG:
Durch kurzes Drücken können die Parameter abgesetzt oder dazugegeben 
werden                  , durch längeres Drücken ist schnelle Zurücksetzung möglich. 
Wird für 60 s die Taste nicht angefasst, verläuft der Ausgang automatisch.
Um den Einstellungsmodus zu verlassen und im Betriebsmodus zu gelangen, 
können Sie die Taste          drücken und für 3 Sekunden halten.MD

MD

MD

MD

MD

MD

Text
1A~63A

Einstellungen zur Zurücksetzung der Zeitangabe
2s~900s

MD

MD

MD

MD

Hoidke sissevajutatult        3s, vaatamaks 
parameetrite seadistamise liidest.

MD

Ülepinge seadistus
230V~300V

Alapinge seadistus
145V~210V

Hoidke sissevajutatult        3s, vaatamaks 
parameetrite seadistamise liidest.

MD

Ülepinge seadistus
230V~300V

Alapinge seadistus
145V~210V

Lähtestusaja seadistus
2s~900s

MÄRKUS:
Lühikese vajutusega võib parameetreid lisada või kustutad                  , pikema 
vajutusega võib kiiresti seadistada. Kui nuppu 60 sek. kestel ei kasuta, väljub 
see automaatselt kasutusrežiimist. Seadistusrežiimist väljumiseks ja töörežiimi 
sisenemiseks hoidke nuppu sissevajutatult         3 sek. MD

MD

MD

MD

MD

MD

Text
1A~63A

Lähtestusaja seadistus
2s~900s

MD

MD

MD

MD

Paina          3s päästäksesi parametriasetus-
liittymään.

MD

Ylijännitteen asetus
230 V~300 V

Alijännitteen asetus
145 V~210 V

Paina          3s päästäksesi parametriasetus-
liittymään.

MD

Ylijännitteen asetus
230 V~300 V

Alijännitteen asetus
145 V~210 V

Nollaa aika-asetus
2 s~900 s

HUOMIO:
Lyhyt painallus voi lisätä ja pudottaa parametreja                  , pitkä painallus voi 
olla nopeasti asetettu. Jos 60 s ei käytä näppäintä, se poistuu automaattisesti.
Voit poistua asetustilasta pitämällä sitä painettuna         3 sekunnin ajan ja
siirtyä toimintatilaan.

MD

MD

MD

MD

MD

MD

Text
1A~63A

Nollaa aika-asetus
2 s~900 s

PARAMETEREINSTELLUNG PARAMEETRITE SEADISTAMINE PARAMETRIASETUS



DIMENSIONS (mm)
MAßE (mm)
MÕÕTMED (mm)
MITAT (mm)
IZMĒRI (mm)
MATMENYS (mm)
WYMIARY (mm)
РАЗМЕРЫ (мм)
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SIA PAWBOL Baltic
Reg. Nr: 40103888768
VAT: Nr LV40103888768
Katlakalna 9, Riga, Latvia,  LV1073
Phone: + 371 62006800
Email: info@vexen.eu

Manufactured 
in PRC

LV  LIETOTĀJA PAMĀCĪBA   
SPRIEGUMA/STRĀVAS AIZSARGIERĪCE 
VAP1N63; VP1N63
VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA
PIELIETOŠANA
Mājsaimniecības ierīču pārsprieguma, pazemināta sprieguma un pārstrāvas 
aizsardzība. 
FUNKCIJAS IEZĪMES
• Sprieguma / strāvas uzraudzība un aizsardzība.
• Dubultās kopnes vadojums ir spēcīgāks.
• Ir iespējams iestatīt pārsprieguma / pazemināta sprieguma vērtību un strāvas 
pārslodzes vērtību.
• Pašatgrieze pēc kļūmes.
• Ciparu displeja spriegums, strāvas vērtība, kļūmes statuss var tikt attēlots ar LED 
palīdzību.
• 1-MODELIS, DIN sliedes uzstādīšana.

LT  INSTRUKCIJŲ VADOVAS   
ĮTAMPOS / SROVĖS APSAUGINIS ĮTAISAS 
VAP1N63; VP1N63 
BENDRA INFORMACIJA
NAUDOJIMAS
Ylijännite, alijännite ja ylivirtasuoja kotitalouslaitteille.

VEIKIMAS
• Jännitteen / virran valvonta ja suojaus.
• Kaksoiskiskojohdotus vahvempi kyky.
• Yli-/alijännitearvo ja ylivirta-arvo voidaan asettaa.
• Itsenollaus vian jälkeen.
• Digitaalisen näytön jännite, nykyinen arvo, vikatila voidaan näyttää LED:llä.
• 1-MODUULI, DIN-kiskokiinnike.

PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI   
URZĄDZENIE CHRONNE NAPIĘCIE / PRĄD 
VAP1N63; VP1N63 
INFORMACJE OGÓLNE
ZASTOSOWANIE
Chrona nadnapięciowa, podnapięciowa i nadprądowa urządzeń gospodarstwa 
domowego. 
CECHY SZCZEGÓLNE
• Monitorowanie i chrona napięcia / prądu.
• Podwójne okablowanie magistrali jest mcniejsze.
• Możliwe jest ustawienie wartości nadnapięcia / podnapięcia oraz aktualnej 
wartości przeciążenia prądowego.
• Samodzielny powrót po błędzie.
• Napięcie wyświetlacza cyfrowego, wartość prądu, status błędu mogą być 
wyświetlane za pomcą diod LED.
• 1-MODEL, montaż na szynie DIN.

RU  РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ   
ЗАЩИТНОЕ УСТРОЙСТВО 
НАПРЯЖЕНИЯ/ТОКА VAP1N63; VP1N63 
ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
ПРИМЕНЕНИЕ
Защита от перенапряжения, пониженного напряжения и максимального тока для 
бытовой техники.
ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ
• Контроль и защита напряжения / тока.
• Двойная проводка ячейки мощнее.
• Можно установить значение повышенного / пониженного напряжения и 
текущее значение перегрузки.
• Самовозврат после ошибки. 
• Напряжение цифрового дисплея, ценность тока, статус ошибки будет изображон 
с помощью LED.
• 1 МОДЕЛЬ, установка DIN рельсы. 

EXAMPLE
BEISPIEL
NÄIDE
ESIMERKKI
PIEMĒRS
PAVYZDYS
PRZYKŁAD
ПРИМЕР

LOAD
LADUNG
LAADIMINE
KUORMA
IELĀDE
KRAUTI
ZAŁADUNEK
ЗАРЯДКА
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Funkcija

Nominālais barošanas spriegums
Nominālā barošanas frekvence
Nominālā darba strāva
Mērmaiņa slodzes pretestība
Sprieguma ekrāns
Strāvas ekrāns
Pārsprieguma nostrādes parametrs
Pazemināta sprieguma nostrādes 
parametrs
Pārsprieguma/Pazemināta sprieguma iedarbes aizkave
Strāvas pārslodzes nostrādes parametrs
Strāvas pārslodzes iedarbes aizkave
Histerēze
Ieslēgšanās aizkave
Atgriezes laiks
Mērījuma kļūda
Darba temperatūra
Glabāšanas temperatūra
Uzstādīšana/DIN sliede
Aizsardzības līmenis
Ekspluatācijas pozīcija
Pārsprieguma kategorija
Piesārņojuma pakāpe
Izmēri
Svars

TEHNISKIE RĀDĪTĀJI
VP1N63

Pārspriegums un 
pazemināts spriegums

VAP1N63
Pārspriegums, pazemināts 

spriegums un strāvas 
pārslodze

Maiņstrāva 220V(L-N)
50/60Hz

63A (AC-1)
Maiņstrāva maksimums 3VA

√   √
×   √

230V~300V(rūpnīcas noklusējums: 275V)
145V~210V (rūpnīcas noklusējums: 175V)

                                        0,5s
  —        1A~63A(rūpnīcas noklusējums: 63A)

5s
5%(U,I)

2s
2~900s(rūpnīcas noklusējums:30s)

≤1%
-20°C līdz +55°C (-4°F līdz 131°F )

-35°C līdz +75°C (-22°F līdz 158°F )
Din sliede EN/IEC 60715

IP40 priekšējam panelim/IP20 termināļiem
jebkurš

III.
2

82 × 36 × 68 mm 
130g   135g

Funkcja

Znamionowe napięcie zasilania
Znamionowa częstotliwość zasilania
Znamionowy prąd robczy
Rezystancja obciążenia 
przetwornika pomiarowego
Ekran napięciowy
Ekran prądowy
Parametr inicjujący nadnapięcia
Parametr inicjujący podnapięcia
Opóźnienie inicjacji nadnapięcia/podnapięcia
Parametr inicjujący przeciążenia prądowego

Opóźnienie inicjacji przeciążenia prądowego
Histereza
Opóźnienie włączenia
Czas powrotu
Błąd pomiaru
Temperatury pracy
Temperatura przechowywania
Montaż / szyna DIN
Poziom chrony
Pozycja robcza
Kategoria nadnapięcia
Stopień zanieczyszczenia
Wymiary
Waga

WSKAŹNIKI TECHNICZNE
VP1N63

Nadnapięcie i 
podnapięcie

VAP1N63
 Nadnapięcie, podnapięcie i 

przeciążenie prądowe
Prąd zmienny 220V(L-N)

50/60Hz
63A (AC-1)

Prąd zmienny maksymalnie 3VA
√   √
×   √

230V~300V (ustawienie fabryczne: 275V)
145V~210V (ustawienie fabryczne: 175V)

                                        0,5s
                  —                              1A~63A               
                                (ustawienie fabryczne: 63A)

5s
5%(U,I)

2s
2~900s (ustawienie fabryczne: 30s)

≤1%
-20°C do '+55°C (-4°F do 131°F )

-35°C do '+75°C (-22°F do 158°F )
Szyna DIN EN / IEC 60715

IP40 dla panelu przedniego / IP20 dla zacisków
dowolny

III.
2

82 × 36 × 68 mm 
130g   135g

Функция

Номинальное напряжение питания
Номинальная частота питания
Номинальный ток работы
Сопротивление нагрузки преобразователя
Экран напряжения
Экран тока
Параметр срабатывания 
перенапряжения
Срабатывающий параметр 
низкого напряжения
Задержка перенапряжения/
пониженного напряжения
Срабатывающий параметр перегрузки тока

Задержка перегрузки тока
Гистерезис
Задержка включения
Время возврата
Ошибка измерения
Рабочая температура
Температура хранения
Установка / DIN рельсы
Уровень защиты
Позиция эксплуатации
Категория перенапряжения
Уровень загрязнения
Размеры
Вес

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ
VP1N63

 Перенапряжение 
и пониженное 
напряжение

VAP1N63
 Перенапряжение, 

пониженное напряжение 
и перегрузка тока

Переменный ток 220V(L-N)
50/60Hz

63A (AC-1)
Максимум переменного тока 3VA

√   √
×   √

230V~300V(по умолчанию завода : 275V)

145V~210V (по умолчанию завода : 175V)

                                        0,5s
                  —           1A~63A (по умолчанию 

  завода: 63A)
5s

5%(U,I)
2s

2~900s (по умолчанию завода:30s)
≤1%

-20°C до '+55°C (-4°F до 131°F )
-35°C до '+75°C (-22°F до 158°F )

Рельсы Din EN/IEC 60715
IP40 передней панели /IP20 терминалам 

любой
III.
2

82 × 36 × 68 мм 
130г  135г

Funkcija

Vardinė tiekimo įtampa
Vardinis tiekimo dažnis
Vardinė eksploatacinė srovė
Apkrova
Įtampos rodinys
Srovės rodinys
Viršįtampio eksploatacinė reikšmė
Sumažintos įtampos 
eksploatacinė reikšmė
Viršįtampio / sumažintos 
įtampos veikimo delsa 
Viršįtampio eksploatacinė reikšmė

Antsrovio veikimo delsa
Histerezė
Maitinimo delsa
Atkūrimo laikas
Matavimo klaida
Eksploatacinė temperatūra
Sandėliavimo temperatūra
Montavimo / DIN bėgis
Apsaugos laipsnis
Eksploatacinė padėtis
Viršįtampio kategorija
Taršos laipsnis
Matmenys
Svoris

TECHNINIAI PARAMETRAI
VP1N63

Viršįtampis ir 
sumažinta įtampa

VAP1N63
Viršįtampis, sumažinta 

įtampa ir antsvoris
AC220V(L-N)

50 / 60 Hz
63A (AC1) 

AC maks. 3VA
√   √
×   √

230V~300V (gamyklos numatytoji reikšmė: 275 V)

145V~210V (gamyklos numatytoji reikšmė: 175 V)

                                        0,5s
                  —        1A~63A (gamyklos numatytoji

                                      reikšmė: 63A)
5 sek.

5%(U,I)
2s

2~900 s (gamyklinė numatytoji reikšmė: 30 sek.)
≤1%

- 20°C iki +55°C (-4°F iki 131°F) 
-35°C iki +75°C (-22°F iki 158°F) 

Din bėgis EN / IEC 60715
IP40 priekiniam pultui /IP20 gnybtai

bet kokie
III.
2

82 × 36 × 68 mm 
130g   135g

VAP1N63

VP1N63
PANEĻA SHĒMA

MD

>U <U
V

MD

V

A

>U

> I
<U

Jaudas atvēršanas un 
aizvēršanas indikators

Darba sprieguma vērtība

Pazemināta sprieguma 
indikators

Pārsprieguma indikators

Pārsprieguma indikators

Pazemināta sprieguma 
indikators

Strāvas pārslodzes 
indikators

Jaudas atvēršanas un 
aizvēršanas indikators

Darba sprieguma vērtība

Darba strāvas vērtība

VAP1N63

VP1N63
PULTO SCHEMA

MD

>U <U
V

MD

V

A

>U

> I
<U

Maitinimas išjungtas ir 
įjungtas indikatorius

Eksploatacinės įtampos 
reikšmė

Sumažintos įtampos 
indikatorius

Viršįtampio indikatorius

Viršįtampio indikatorius

Sumažintos įtampos 
indikatorius

Viršįtampio indikatorius

Maitinimas išjungtas ir 
įjungtas indikatorius

Eksploatacinės įtampos 
reikšmė

Eksploatacinės srovės 
reikšmė

VAP1N63

VP1N63
SCHEMAT PANELU

MD

>U <U
V

MD

V

A

>U

> I
<U

Wskaźnik otwierania i 
zamykania mcy

Wartość napięcia 
robczego

Wskaźnik podnapięcia

Wskaźnik nadnapięcia

Wskaźnik nadnapięcia

Wskaźnik podnapięcia

Wskaźnik przeciążenia 
prądowego

Wskaźnik otwierania i 
zamykania mcy

Wartość napięcia 
robczego

Wartość napięcia 
robczego VAP1N63

VP1N63
СХЕМА ПАНЕЛИ

MD

>U <U
V

MD

V

A

>U

> I
<U

Индикатор мощности 
закрытия и открытия

Значение рабочего 
напряжения

Индикатор 
пониженного 
напряжения
Индикатор 
перенапряжения

Индикатор 
перенапряжения

Индикатор пониженного 
напряжения

Индикатор перегрузки 
тока

Индикатор мощности 
закрытия и открытия

Значение рабочего 
напряжения

Значение рабочего тока

ELEKTROPRODUKTU ATKRITUMU LIKVIDĒŠANA 
Visi elektroproduktu atkritumi jālikvidē saskaņā ar spēkā 
esošajiem EEIA noteikumiem.

UZMANĪBU!
Produkti jāuzstāda kvalificētiem elektriķiem. Visiem un ikvienam 
produkta elektriskajam savienojumam jāatbilst attiecīgajiem 
drošības standartiem.

MD

MD

MD

MD

Nospiežiet           3s, lai apskatītu parametru
iestatījuma saskarni.

MD

Pārsprieguma iestatījums
230V~300V

Pazemināta sprieguma iestatījums
145V~210V

Nospiežiet           3s, lai apskatītu parametru
iestatījuma saskarni.

MD

Pārsprieguma iestatījums
230V~300V

Pazemināta sprieguma iestatījums
145V~210V

Atgriezes laika iestatījums
2s~900s

PIEZĪME:
Ar īsu nospiešanu var pievienot un atmest parametrus                , ar garo 
nospiešanu var ātri iestatīt. Ja 60s neiedarbina taustiņu, tas izies automātiski.
Lai izietu no iestatīšanas režīma un ieietu darbības režīma, Jūs varat nospiest 
un turēt         3 sekundes.MD

MD

MD

MD

MD

MD

Text
1A~63A

Atgriezes laika iestatījums
2s~900s

PARAMETRU IESTATĪJUMS

ELEKTROS ATLIEKŲ ŠALINIMAS 
Visos elektros atliekos turi būti šalinamos laikantis galiojančių EEĮ 
atliekų reglamentų.

ATSARGIAI!
Gaminius turi montuoti kvalifikuoti elektrikai. Visos gaminio 
elektros jungtys turi atitikti atitinkamus saugos standartus.

MD

MD

MD

MD

Spauskite          3  sek. kad įeitumėte į 
parametrų nustatymų sąsaja.

MD

Viršįtampio nustatymas 
230V~300V

Sumažintos įtampos nustatymas
145V~210V

Spauskite          3  sek. kad įeitumėte į 
parametrų nustatymų sąsaja.

MD

Viršįtampio nustatymas 
230V~300V

Sumažintos įtampos nustatymas
145V~210V

Atkūrimo laiko nustatymas
2s~900s

PASTABA:
Trumpai paspaudę, galite pridėti ar atšaukti parametrus                 , ilgai 
paspaudę, galite greitai nustatyti. Jei 60 s nenaudosite klavišo, jis bus išjungtas 
automatiškai. Galite paspausti ir palaikyti           3 sek., kad išeitumėte iš 
sąrankos režimo ir įeiti į paleidimo režimą.

MD

MD

MD

MD

MD

MD

Text
1A~63A

Atkūrimo laiko nustatymas
2s~900s

PARAMETRO NUOSTATYMAS

UTYLIZACJA ODPADÓW ELEKTRYCZNYCH 
Wszystkie odpady elektryczne należy utylizować zgodnie z 
obowiązującymi dyrektywami WEEE. 

UWAGA!
Produkty te muszą być instalowane przez wykwalifikowanych 
elektryków. Wszystkie połączenia elektryczne produktu muszą być 
zgodne z odpowiednimi normami bezpieczeństwa.

MD

MD

MD

MD

Naciśnij          3 sekundy, aby wyświetlić 
interfejs konfiguracji parametrów.

MD

Konfiguracja nadnapięcia
230V~300V

Konfiguracja podnapięcia
145V~210V

Naciśnij          3 sekundy, aby wyświetlić 
interfejs konfiguracji parametrów.

MD

Konfiguracja nadnapięcia
230V~300V

Konfiguracja podnapięcia
145V~210V

Ustawienie czasu powrotu
2s~900s

UWAGA:
Krótkie naciśnięcie pozwala dodawać i odrzucać parametry                 , a długie 
naciśnięcie pozwala na szybkie ustawienie. Jeśli przycisk nie zostanie naciśnięty 
przez 60 s, nastąpi automatyczne wyjście.  Aby wyjść z trybu konfiguracji i wejść 
w tryb pracy, możesz nacisnąć i przytrzymać przez         3 sekundy. MD

MD

MD

MD

MD

MD

Text
1A~63A

Ustawienie czasu powrotu
2s~900s

USTAWIENIA PARAMETRÓW

УТИЛИЗАЦИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ОТХОДОВ
Все электрические отходы должны быть утилизированы в соответствии с 
действующими нормами директивы ЕС об отходах электрического и 
электронного оборудования. 

ОСТОРОЖНО!
Изделия должны устанавливаться квалифицированными электриками. 
Все электрические соединения изделия должны соответствовать 
соответствующим стандартам безопасности.

MD

MD

MD

MD

Нажмите         чтобы посмотреть 
параметры установки соединения

MD

Установка перенапряжения
230V~300V

Установка пониженного напряжения
145V~210V

Нажмите         чтобы посмотреть 
параметры установки соединения

MD

Установка перенапряжения
230V~300V

Установка пониженного напряжения
145V~210V

Установка времени возврата
2s~900 сек

ПРИМЕЧАНИЕ:
Коротким нажатием можно добавлять и скинуть параметры                , 
с длинным нажатием можно быстро установить. Если 60 секунд не 
нажимать на клавишу, то выйдет автоматически. Вы можете нажать            и 
удерживать в течение 3 секунд, чтобы выйти из режима настройки и войти 
в рабочий режим.

MD

MD

MD

MD

MD

MD

Text
1A~63A

Установка времени возврата
2s~900 сек

УСТАНОВКА ПАРАМЕТРОВ
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